
Tutto quello che cerchi 
nel tuo divano letto
Tout ce que vous cherchez dans votre canapé-lit
All you are looking for in your sofa-bed

2.0



Design, confort, qualità e 
convenienza
Design, confort, qualité et 
avantage
Design, comfort, high-quality 
and convenience

Jazz

Roxy

Time

Zero



Portaguanciali fornito di serie su tutti 
i modelli
Range oreillers inclu sur tous les modèles
Pillow-box standard for all models

Materasso di serie 
Airfoam h. 16 cm x 195
Le matelas qui respire
Matelas Airfoam h. 16 cm x 195
The mattress which breathes 
h. 16 cm x 195

Piedi in legno color faggio (standard) o noce (su richiesta)
Pieds en bois couleur hêtre (standard) ou noyer (sur demande)
Feet in beech (standard) or walnut (on demand) colour 

4 braccioli diversi per un design in linea con i tuoi gusti
4 différents accoudoirs pour un design correspondant à vos goûts
4 different armrests for a design in harmony with your taste

Rete elettrosaldata con cinghie elastiche con materasso h. 16 cm
Sommier en mailles electrosoudées avec sangles élastiques et matelas 
épaisseur 16 cm
Electro-welded frame with elastic belts and mattress h. 16 cm 

Scopri i vantaggi della collezione 
Stylehouse 2.0
Découvrez les avantages de la gamme 
Stylehouse 2.0
Discover the advantages of the 
collection Stylehouse 2.0
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Jazz
Accogliente  e romantico, si trasforma con un gesto in un comodo 
letto dotato del «materasso che respira» h. 16 cm
Confortable et romantique, avec un simple geste il devient un lit confor-
table doué du matelas qui respire, épaisseur 16 cm
Homey and romantic, with a simple action it becomes a comfor-
table bed with breathing mattress, cm. 16 thickness.



Roxy
Moderno e pratico, si trasforma con un gesto in un comodo 
letto dotato del «materasso che respira» h. 16 cm
Moderne et pratique, avec un simple geste il devient un lit confor-
table doué du matelas qui respire, épaisseur 16 cm
Modern and practical, with a simple action it becomes a 
comfortable bed with breathing mattress, cm. 16 thickness



Time
Design di pregio e finiture sartoriali.
Si trasforma con un gesto in un comodo letto dotato del « materas-
so che respira » h. 16 cm
Design de qualité et finitions de couture. 
Avec un simple geste il devient un lit confortable doué du matelas qui 
respire, épaisseur cm. 16
Top-level design and good tailoring  finishings.
With a simple action it becomes a comfortable bed with breathing 
mattress, cm. 16 thickness



Zero
Essenziale, in un piccolo spazio compare un grande letto dota-
to del «materasso che respira» h. 16 cm
Essentiel, dans un petit espace apparaît un grand lit doué du mate-
las qui respire, épaisseur cm. 16
Essential, in a little space appears a big bed with breathing 
mattress, cm. 16 thickness



Il materasso che respira
Le matelas qui respire
The mattress which breathes

Rete
Frame
Sommier

Portacuscini
Range oreillers
Pillow box

Sistema apertura letto
Système d’overture facile
Easy opening system

Materasso Airfoam 30 in poliuretano espanso HR, altezza cm 
16x195. E’ sfoderabile. E’ fornito di serie.
Matelas Airfoam 30 en mousse de polyurethane indéformable HR 
hauteur cm. 16x195. Il est déhoussable. Il est fourni standard.
Mattress Airfoam 30 in polyurethane foam  HR, thickness cm. 
16x195. It is removable. It is standard supplied.

Materasso Airgel 50 in poliuretano espanso HR e lastra in visco 
elastico Gel 50, altezza cm 16x195. E’ un optional a richiesta.
Matelas Airgel 50 en mousse de polyurethane indéformable HR 
avec plaque en visco-élastique Gel 50, hauteur cm. 16x195. Il est 
une option sur demande.
Mattress Airgel 50 in polyrethane foam HR with visco-elastic 
sheet Gel 50, thickness cm. 16x195.
It is an option on demand.

Tutti i modelli della collezione Sty-
lehouse 2.0 sono dotati di serie di 
vano porta-guanciali  con accesso per 
mezzo di cerniera lampo
Tous les modèles de la collection Sty-
lehouse 2.0 sont équipés de série de 
range oreillers avec accès par moyen de 
fermeture éclair.
Each model of the Stylehouse 2.0 
collection is standard equipped with 
pillow box which is provided of access 
by the use of a zipper.

Materasso rivestito in 
tessuto Aloe vera trapun-

tato con fascia traspirante per 
facilitare l’aerazione del materasso.

E’ completamente sfoderabile
Matelas revetû en tissu vraie Aloe matelassé, avec 

bandeau transpirant pour favoriser l’aération du matelas
Il est complètement déhoussable

Mattress covered with quilted fabric true Aloe , with breathing  
band to facilitate the mattress  aeration.

La rete è in acciaio a maglie elettrosaldate con cinghie elastiche nella seduta, con facile apertura dallo schienale. Rete certificata CATAS
Le sommier est en acier avec mailles électrosoudées et sangles élastiques sur l’assise, avec une ouverture facile par le  dossier. Sommier certifié CATAS
The frame is in  welded steel meshes with elastic belts in the seat, provided with easy opening from the back. Certified CATAS

Materassi disponibili
Matelas disponibles
Available mattresses



Il presente listino annulla tutti i precedenti. 
• La ditta Confortplus si riserva di apportare modi-
fiche a modelli, misure e campionario tessuti senza 
obbligo di preavviso. 
• Eventuali reclami dovranno essere comunicati per 
iscritto entro 8 gg. dalla data di ricevimento merci. 
• Non si accettano resi se non preventivamente 
autorizzati. 
• Le merci in sostituzione prevedono l’immediata 
riconsegna dei relativi resi. In caso contrario esse 
verranno regolarmente addebitate al prezzo di 
listino. 
• Per consegne di importo inferiore a Euro 500 verrà 
addebitato in fattura un contributo i trasporto di 
Euro 42,00. 
• I pagamenti devono essere effettuati alle condizioni 
stabilite. In caso di ritardo verranno addebitati gli 
interessi in base ai tassi bancari vigenti, le spese e gli 
eventuali sconti cassa applicati. 
• La ditta Confortplus non si assume la responsa-
bilità di eventuali differenze di colore tessuto per 
forniture effettuate in tempi diversi. 
• I modelli richiesti con tessuti di diversa categoria 
vanno calcolati al prezzo della più alta. 

La présente liste des prix annule tous les précédentes.
• La Maison Confortplus se réserve le droit d’apporter des 
modifications aux modèles, mésures et échantillonnage 
tissus sans l’oblige de prévention.
• Eventuels réclamations doivent être communiqués par 
écrit sous 8 jours de la date de réception de la marchan-
dise.
• Ils ne sont pas accepté des rendus sinon d’abord au-
torisés.
• Les marchandises en substitution prévoient l’immédiate 
restitution de ce qui est substitué, en cas contraire, elles 
seront régulièrement débitées au prix de liste.
• Pour les livraison de moins de € 500,00, il sera debité en 
facture un frais de transport de € 42,00.
• Les payements doivent être exécutés comme établit 
dans le contrat d’achat. En cas de décalage du paye-
ment, ils seront débités les intérêts selon les taux ban-
caires actuels, les frais de gestions et éventuelles remises 
accordées.
• La maison Confortplus n’est point responsable d’év-
entuelles différences de couleur pour livraisons faites en 
différents temps.
• Les models demandés avec tissus de différents catégor-
ies vont être calculés au prix de la plus haute catégorie.

• The present price-list cancels all previous ones.
• Confortplus reserves itself the right to modify mo-
dels, sizes and sample fabrics without any prior no-
tice.
• Possible complaints must be communicated in wri-
ting within 8 days from the date of receipt of the go-
ods.
• Goods returned without having been previously au-
thorized are not acceptable.
• The goods are replaced upon receipt of the goods 
being returned.Otherwise they will be charged as per 
the price list.
• For deliveries of amounts lower than agreed sales 
conditions there will be a delivery charge.
• Payments must be effected in terms of the establi-
shed conditions. In case of delays arrears interests 
will be charged at the ruling banking rates, plus pos-
sible expenses incurred and cash discount applied.
• Confortplus does not take on any responsibility for 
any possible differences in the colour of the fabric for 
goods supplied over different periods of time.
•The models requested with fabric of different cate-
gory will be calculated at the price of the higher ca-
tegory.

Condizioni generali di vendita 
Conditions generales de vente 
General sales conditions

Tutti i prodotti sono accompagnati dal certificato di 
anni 2 salvo diversamente specificato sul prodotto 
stesso.
I prodotti devono essere verificati dal cliente al mo-
mento della consegna, non garantiamo assistenza gra-
tuita per merci danneggiate, pezzi mancanti e difetti 
estetici che non siano stati indicati sul documento di 
consegna.
In caso di utilizzo del prodotto decade il diritto di sosti-
tuzione dello stesso in garanzia.

La garanzia impegna Confortplus a:
• fornire gratuitamente i pezzi di ricambio relativi a 

componenti difettosi.
• Effettuare gratuitamente la riparazione del prodotto 

presso la sede di Confortplus.
• Sostituire integralmente il prodotto purché lo stesso 

non sia stato precedentemente usato e la contesta-
zione sia stata rilevata al momento della consegna o 
nei 10 giorni successivi alla stessa.

• Ritirare e spedire gratuitamente ricambi, componenti 
e prodotti presso la sede del cliente.

Sono esclusi dalla garanzia:
• Gli interventi richiesti dopo la scadenza della stessa
• La sostituzione di materassi, cuscini, rivestimenti de-

teriorati dal normale uso.
• I rivestimenti in tessuto per i quali non siano state 

seguite le istruzioni di lavaggio – manutenzione e sti-
ratura indicate sui rivestimenti stessi.

• I rivestimenti in tessuto esposti a lungo alla luce so-
lare diretta

• Le grinze e l’allargamento di tessuti e Pelli dovuti alla 
prevista elasticità dei materiali

• La normale perdita di volume di poliuretani espansi e 
resina conseguenti all’uso.

• I prodotti lasciati per lungo tempo in ambienti malsa-
ni, umidi o con salsedine.

• I difetti causati dal montaggio non corretto o non con-
forme alle istruzioni allegate.

• Le rotture dovute all’uso improprio del prodotto.
• Gli interventi effettuati dal cliente presso i privati ivi 

compresi i costi di trasporto, trasferte e ore di lavo-
ro.

Interventi di assistenza
Gli interventi di assistenza, riparazione e invio ricambi 
che non rientrano nelle condizioni di garanzia saranno 
addebitati con l’aggiunta dei costi di trasporto/ spedi-
zione.
La sostituzione in garanzia di componenti usurabili uti-
lizzati per un periodo superiore a tre mesi prevede il 
pagamento di un contributo proporzionale al periodo 
d’uso.

I colori dei tessuti sono indicativi in quanto riprodu-
zioni fotografiche.
Confortplus si riserva di apportare al prodotto le mo-
difiche ritenute opportune senza alcun preavviso.

All products are paired by a 2 years Guarantee bar 
when differently indicated on the Product.
The products must be checked by the customer during 
the delivery, we do not grant the free Assistance for da-
maged, missing goods and aesthetic defects that have 
not been indicated on the Delivery Document.
In case of already use of the product any free replace-
ment right is lost.

The guarantee engages Confortplus to:
• Supply the spare parts for the defected components, 

free of charges
• Execute the free repairing intervention in the Confor-

tplus head office.
• Change completely the product if not used by the cu-

stomer and the damage has been notified on the 
Delivery Documents within 10 days from the delivery

• To receive and to ship spare parts, components and 
products free of charge at the customer address.

They are excluded from the Guarantee:
• The intervention required after its expiring date
• The replacement of the used mattresses pillows and 

covers
• The damaged fabrics after washing or ironing, for whi-

ch the customer has not followed the maintenance 
instructions.

• The fabrics long times exposed to direct sun shine.
• Folds and enlargements of the fabrics and leathers 

due to the foreseen elasticity of the materials
• The normal lost of volume by the expanded polyu-

rethane foams due to use.
• The product left in humid, unhealthy or saltiness am-

bient
• The defects due to incorrect assembling operation or 

not comply to the assembling instruction.
• The damages due to improper use of the product
• The intervention executed by the customer to retai-

lers included the transport fees ans working hours

Assistance intervention:
The assistance interventions, repairing or expedition 
of spare parts who are not included in the guarantee 
conditions will be charged with the addition of the tran-
sport /delivery costs.
The guarantee substitution of used wearing parts after 
more than three months from the delivery, provides 
the payment of a fee that is proportional to the using 
period.

The fabric colors are indicative, only for presentation 
purposes
Confortplus reserves the right of modify its products 
without notification.

Tous les produits sont accompagnés d’un Certificat de Ga-
rantie de 2 ans sauf si différemment indiqué sur le produit 
même.
Les produits doivent être vérifiés par le client au moment 
de la livraison, nous ne guarantons pas de SAV gratuit 
pour marchandises endommagées, pièces manquantes et 
défauts esthétiques qui ne soient pas indiqués sur le BDL.
En cas d’utilisation du produit, déche le droit de remplace-
ment en garantie.

La garantie engage Confortplus à : 
• Livrer gratuitement les pièces de rechange concernants 

les components défectueux.
• Exécuter gratuitement la réparation du produit au siège 

de Confortplus.
• Remplacer complètement le produit à condition qu’il ne 

soit pas utilisé et la contestation soit remarquée au mo-
ment de la livraison ou dans les 10 jours après.

• Reprendre et expédier gratuitement les pièces de rechan-
ge components et produits à l’adresse du client.

De la garantie sont exclus :
• Les interventions demandés après l’échéance de la même.
• Le remplacement des matelas, coussins et revêtements 

abîmés par le normal usage
• Les revêtements en tissu pour les quels n’ont pas étés sui-

vies les instructions de nettoyage, entretien et repassage 
indiqués sur les revêtements mêmes.

• Les revêtements en tissu exposé longtemps à la lumière 
directe du soleil

• Les plies, pochements et l’enlargement des tissus et cuirs 
dus à la prévue élasticité des matériaux.

• La normale perte de volume des mousses de polyuréthane 
et résines conséquemment à l’usage

• Les produits laissés longtemps dans une ambiance mal-
saine, humide ou avec salinité

• Les défauts causés par le montage incorrecte ou non 
conforme à la notice de montage jointe au produit.

• Les ruptures dues à l’usage impropre du produit
• Les interventions exécutés par le client chez tiers inclus les 

coûts du au transport, déplacement et heures de travail.

Interventions en Assistance
Les interventions en assistance, réparation et envoi de 
pièces de rechange qui ne rentrent pas dans les conditions 
de garantie seront chargés en ajoutant les coûts de tran-
sport / expédition.
Le remplacement en garantie des components usurables 
utilisés pour une période supérieure à trois mois, prévoit le 
payement d’une participation proportionnelle à la période 
d’utilisation.

Les couleurs des tissus sont indicatifs car des photos.
Confortplus  se réserve la faculté de pouvoir changer ou 
modifier le produit sans aucun préavis.

Garanzia 
Les garanties 
The guarantee 



Sede operativa: 
Via Benedini, 18 - 46010 Marcaria (MN) - Italia
tel.  +39 0376 950521 - fax  +39 0376 950525
www.confortplus.it - info@confortplus.it

Sede legale: 
Via della Conciliazione, 19 - 46100 Mantova (MN) - Italia




